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AnHoramus. B maHHOM wHCCIe€IOBAHMHM PAaCCMATPHUBAIOTCS CTHUJINCTHUYECKUE OCOOEHHOCTH (hpa3eoOoTUYeCKUX
eIUHUI, aHTJIUNCKOr0 A3bIKAa, B COCTAB KOTOPBLIX BXOIAT 3JE€MEHTHI KATEeropuy OIEeHKU BHEIIIHOCTH YejioBeKa. B
XO0Jle CTUJIHCTHUYECKOTO aHa/n3a OBLLIM BBIAEJIEeHBI CTUJIUCTAYECKM HeWTpaJibHble W CTUJINCTUYECKH OKpaIlleHHbIe
¢dpaseosoTU3MEI, B TOM YHCJI€ PasTOBOPHBIE, CJIEHI'OBLIe M JKAPTOHHBLIE, a TaKiKe (ppaseosiorusMbl C MPOHUUHOM,
IIYTJANBON U IPE3PUTEJHHOM KOHHOTaImeil. Pe3ysbTarsl ncciefoBaHUA MOTYT OBITH MCIIOJIB30BAHBI C I1€JIBIO OoJiee
IeTaJlbHOTO W3YUYeHUd IICUXOJIOTUHU OOIIeHusA B AaHIJIONOBOPAIell cpeje, IOBBIIIEHUA YPOBHA MEKKYJIbTYPHOMN
KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIMN 1 IIOHMMAHUSA AHTVIMACKUX TEKCTOB XYIOKECTBEHHON U ITyOJHIIMCTUUYECKOI
HaIpaBJIEHHOCTH.
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Beenenue

B coBpemMeHHOM Mupe Bo3pacTaeT 3HAUEHUE I[€HHO-
CTHOH CTOPOHBI 'KM3HU UYeJIoBeKa. KJII0UeBBIM MOHATH-
eM [aHHOI'0 SIBJIEHUS BBICTyIAaeT oneHkKa. Kak ormeua-
er M.B. HukuTtus, «Io cBOeMy METOLYy U YPOBHIO (Xa-
paKTepy) 3HAaHWUA MHpA HAIle MBINLJIEHNUE ABJISIETCA IO
TPEUMYIIECTBY OIEHOUHBIM, T.€. MBICIUTEJbHAA [Oed-
TEJBHOCTh B OOJIbIIIENl CBOENl YacTU COBEpIIaeTcs Ha
ypoBHe U B (opme omeHOK» [7]. Tak, Ha mporAKeHUU
CBOEll JKM3HU UeJOBEK BBICTPAWBAET OIpEJeIeHHYIO
CHCTEMY BBIJISNOB Ha Te WJN WHBIE SABJEHUA, UTO OT-
paskaeTcad B #A3bIKe U, COOTBETCTBEHHO, CTAHOBUTCS
YacThI0 SIBBIKOBOM KapTUHBI Mupa. OneHOYHAd JeKCHU-
Ka ABjiAeTcs (eHOMEHOM, OTPAaKAIOI[UM HCTOPUYHOCTD
MBIIIIJIEHUS, CTAHOBJIEHWE W DPa3BUTHUE HAIMOHAJIHHOTO
CO3HAHUA, a, CJIEJOBATEJIbHO, UTPAET BAKHYIO DOJIb B
YCBOEHUM HAIIMOHAJIBHOU KYJIbTYpPHI JuuHOCTH [1].

B cucreme OIIEHOUHON JIEKCHMKU OCO0OEe MeCTO 3a-
HuUMaioT ¢Qpaseomorusdmbl. A.B. KyHun maer caexmyio-
miee ompefesieHNe MOHATHUIO «(hPa3eoJoTuUYecKue eau-
HUIBI» , UIU «UAUOMEI» — 9TO PasmeabHOooGOPMIEHHbBIE
eQUHUIBl SI3BIKA C IIOJHOCTHIO WJUM YaCTUYHO IIepPeoc-
MBICJIEHHBIMU 3HaueHuAMHU [5]. OcHOBHOe HasHaUYeHUE
¢ paszeosoTU3MOB — BBIpaKEHIE PA3HOTO POJAA OIEHOK U
OTHOIIIEHUA TOBOPAIIET0 K BBICKA3HIBAEMOMY, UTO SB-
JIeTCSA CYIECTBEHHBIM 3JIEMEHTOM (hpaseosorudecKoro
3HaueHUs. Ppaseosoru3Mbpl MIPEACTABIAIOT CO00I yHU-
KaJIbHBIN JUHTBUCTUYECKUN (heHOMEH, OTJINYAIOIIUIACs
SAPKOM BHIPA3UTEJIBHOCTHIO, OOPA3HOCTHIO UM IMOIHMO-
HAJIBHOCTBIO.

SBiAsACH OZHUM M3 Ba'KHEMININX IJIACTOB B CHCTEME
SABBIKA, (Pas3eosorumsa OTpaskaeT MEHTAJIUTET 3THOCA.
PaccmarpuBas ¢paseosoruo aHTJIUNCKOTO S3BIKA, OT-
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MEeTHM, 4YTO (Ppaseosioru3Mbl 3[eCh, KaK U B JIPYTHUX
SIBBIKAX MUpPa, UMEIOT APKO HAIlMOHAJBHBINA XapakKTep;
OHU HecyT B ce0e 9KCTPAJIMHIBUCTUYECKYI0 HH(pOpPMA-
U0 00 0COGeHHOCTAX KYJbTYPhl aHTJIMICKOIO Hapoaa,
a TaKiKe OTPDOMHYIO DOJIb UTpaeT dYesioBeuecKuil (dak-
TOp, TaK KaK MOJaBJAIONIee OOJBITUHCTBO (hpaseosio-
rM3MOB CBSI3aHO C UEJOBEKOM, C €ro AesiTeJbHOCTBLIO,
BHEIITHUM OOJIMKOM, OBEIEHNEM U XapaKTepOM.

B oreuecTBeHHOI JUMHIBUCTUKE OIleHOUYHASA JIEKCUKa
ABJIAETCA O0BEKTOM HCCJIELOBAHUS TAaKUX YUEHBIX, KaK
H.II. ApytionoBa, A.ll. I'puropreBa, E.M. Tankuna-
Denopuyk, B.M. IIlaxoBckuii, 0 cucremMe OIE€HOK
BHeITHOCTHU uesoBeka numrer B.M. Borycaasckuii. I'o-
BOPA O SBBIKOBBIX OIIEHKAaX BHEIIHOCTH BO GhpaseoJo-
TMU fA3BIKA, CTOUT OTMETUTh, YTO, I[I0 MHEHUIO
A.B. KyHuna, GOJBIIIMHCTBO (hpPaseoyoTM3MOB CBA3AH-
HO WMEHHO C HapyKHBIM 00JMKOM ueiaoBeka. Ho Ha
CerofHANIHUI NeHb OlleHOYHAasA JeKCuKa 06ojee moapoo-
HO M3y4YeHa B JIEKCHUYECKOM, HeKeJau Bo (hpaseosiorudye-
CKOM KOpIIyCe, UTO OO'BbACHSET HAIll WHTEPeC K TpeS-
CTaBJIEHHOI TeMe.

Bri6op B KauecTBe o0beKTa HccaegoBaHUs (paseo-
JIOTM3MOB C KOMIIOHEHTOM <«BHEIITHOCTH YeJIOBEeKa» 00y-
CJIOBJIEH WMX WCKJIIOUUTENHHON CTPAHOBEIUECKOH I[eH-
HOCTBHIO. Bo-IepBBIX, KOMILJIEKCHOE PACCMOTPEHHE Ta-
KuX (hpaseosiorM3MOB JaeT BO3MOYKHOCTH BBICTPAMBATDH
W3yUYeHVEe AHIJIMHACKOr0 A3bIKa B KOHTEKCTE Auajiora
KYJBTYpD, OAeT M3YUaAINUM aHTJIUHCKUN SA3BIK 0oJiee
riyboKoe MOHMMAaHWEe MEHTAJNTEeTa aHTJINYaH C II03U-
IIUY HOCUTEJS S3hIKA, UTO CHUKAET BEPOSATHOCTDL IIPO-
SIBJICHUS STHOIEHTPU3MA B IIPOIECCE MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAITUN, KOTJa OCOOEHHOCTU UYXKOH KYJIbTYDPHI
BOCIPUMHUMAIOTCA uepe3 IIPU3MY CBOeif, YTO MOMKET
CTaTh HETATUBHBIM OIIBITOM IPU MEKAYHAPOAHBIX KOH-
TaKTax. BO-BTOPBIX, 3HaHWE TaKuxX (HhpPa3eoJIOTU3MOB
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o0jieryaeT MOHUMAaHWE NYOJIUIMICTUYECKUX U XYHOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB. B-TpeThux, sHaHme (Ppaseosorus-
MOB C 9JIeMEHTAMM KAaTeropuu OIeHKM BHEIITHOCTHU ue-
JIOBEKA CIocoOCTBYyeT (OPMUPOBAHUIO KOMIIETEHITUN
MEKKYJBTYPHOTO OOIIEHUSA U IPEJOTBPAIIEHUI0 KOM-
MYHUKATUBHBIX DPas3phIBOB (T.e. HAPYIIEHUA aJeKBaT-
HOM [OBYCTODPOHHEII CBA3M MEXKAY TpPaHCIUPyeMOil WH-
dopmaneii M KOHEUHBIM COOOII[eHMEM) B IIpoIecce
peasibHOM MEXKKYJbTYPHOM KOMMYHUKAIIUW, TaK KakK
UMEHHO (DPaseoyioTU3MBI [JOIMOJHAIT WHGOOPMAIUMOH-
HBIMI AaCIeKT s3bIKa UYYBCTBEHHO-UHTYUTHBHBIM. Bce
CKazaHHOe y0e)kJaeT Hac B aKTYaJbHOCTY BBIOPAHHOM
HaAMM Te€MBI UCCJIeOBAHUA.

CaMO HOHATHE «BHEITHOCTb» TPAKTYeTCA CPaBHU-
TeJIPHO OJHO3HAYHO B CJIOBApAX U cOpaBoYHMKax. Ilo
onpexnenerunio C.M. Oxeroa, BHeIIHOCTh — 1) BHeII-
HUN BUJ 4uero-HUOYAb; 2) HAPYKHBIM OOJMK UYeJOBEeKa
[6]. C opyroit cTOPOHBI, TOBOPs 00 OIEHKAX BHEIITHOCTU
YeJOBEKAa, HEJIb3d HEe COIVIACUTBCSA € MHEHUEM
B.M. BoryciaBckoro o ToM, 4YTO camMO IIOHATHUE «BHEIII-
HOCTBb» SIBJISIETCA KOMILJIEKCHBIM M IIPEACTaBJIAET CO00I
CHCTEMY 3JIEMEHTOB, KOTODbIe MOXKHO BBIJEJUTDL IIPU
BU3yaIbHOM mu3ydeHmu o0bekra [1]. Ilpuuem K BHem-
HOCTU YeJIOBEKa CJIeAyeT OTHOCUTH He TOJIBKO 3JIeMeH-
TBI, COCTABJAMOINME (DUSNUECKUIN THUII UYeJIOBeKa: BO3-
pact (a young shaver — ioHell, mapeHeK; as green as
gooseberry — MoJIOZ0Ii, OUeHb HEONBITHBIN), moJ (a
man's man — HACTOAINWI MysKumHa, as pretty as a
picture — mnmcanaa KpacaBuIlla), TeJIOCJOKeHUE (a
mountain of flesh; as fat as a pig — smomarscs ot (c)
JKUPY; momepek cebs B ToJIle; B ABEPh HE IPOXOIUT),
HO U GYHKIIMOHAJIbHEIE 0COOEHHOCTU: OCAHKY, IMOXOAKY
(goose gait — yrumasa mnoxoaxa; the tread of an
empress — I[apCTBEHHAs IIOXOAKAa), IPUBBIYKU, OCOOEH-
HOCTU moBemeHusi (couch potato — «oBor», JIeHUBBIK
YeJIOBEK, MPOBOASAIIUN BPeMs CHUAS WU JIeKa Iepep
TEJIEBU30POM WJM 3aHUMAACh JPYTUM MAaJIOMOJBUIK-
HBIM BHJIOM JdedATeJbHOCTH). K @dpaseosoruuyecKkum
eINHUIAM, XapaKTePU3YIOIUM BHEIIHOCTb UYeJ0BeKa,
TakyKe MOXKHO OTHECTH ero MaHepy omeBaTbcs (spick-
and-span — yXOKeHHBII, OJETHIH «C UTOJOUYKMU»; down
at heel — 6emgHO omeTHIiT, B CTONTAHHBLIX OallIMaKax).

Marepuasom mjad wuccaegoBaHus mocay:xuau 230
(hpas3eosOTHUECKUX €IUHUI], XapaKTePU3YIOIUX BHEIII-
HOCTb UE€JIOBEKA, IIPEACTABJIEHHBLIE B PA3JIUYHBIX PYC-
CKUX W aHIJIMICKmMX cJjoBapax [3; 8; 9; 10; 11; 12;
13].

Pe3yapTaThr

B mporecce CTUIMCTHYECKOrO aHAMM3a MBI HCCJE-
IoBasu (PPaseosyoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM «BHEIITHOCTh
YeJO0BEKa», pasgejUB WX HA [ABEe OCHOBHBIE TPYIIIBI:
ctTuiauctTudecku HeiirpanbHble (195 ®E) u crunuctuue-
cku okparreHsble (35 ®PE). Ormerum, uto dpaseoso-
rU3MbI IIEPBOM I'PYIIBI HE 3aKPEILIeHLI B aHIVIMACKUX
CJIOBapAX 3a KaKUM-In60 (PYHKIMOHAJIBLHBIM CTHJIEM.
Takue (paseosormsmMbl MMeEIOT YCTOMYMBYIO KOHHOTA-
A0, TOJIOKUTEJBHYIO WJIM OTPUIATENbHYIO, BHE 3aBU-
CHMOCTU OT cuTyaruu obimieHus. IIpuBemeM mpumepsl
Takux (HpaseosoTu3MOB U3 AHTJIO-pyccKoro ¢paseoso-
ruueckoro ciaoBapsa A.B. Kyuuna:

ball of fire — sHoliHas KpacoTKa;

be in the pink of health — xpoBs ¢ Mos0KOM;

skimmed rabbit — ouens xymoii;

keep one's countenance — COXpaHSTb CEPBE3HBIN
BUZ;

make a fool — cTpouts u3 cebs Aypadka, BeCTH ce-
651 TIyIO;

round as a barrel — ToJICTBIN, KPYIJIBII KaK GOUKa;
red blood — pusuUecKu CUIBLHBIA, MYKECTBEHHBII;
black sheep — «bGenast BopoHa».

Hexoroprie ¢pas3eosoru3mMbl MOTYT MEHSATH CBOIO
KOHHOTAIIMIO, IPU HSTOM OCTAaBasCh CTUJIUCTUYECKU
HeHUTPaJbHBIMHU, TO €CTh ABJISIOTCA (PPaseooru3MaMu
Cc MeHAWINeNcs KoHHOTanueidl. B KauecTBe mpumepa
paccmoTpuM ()pas3eosornuecKyo exumHuiy wide boy.
Hanuablfl (hpaseosorn3sM uMeeT CJefyiolllee OIIpeneie-
Hue B cjgoBape Longman Dictionary of Contemporary
English — «a man who makes money in dishonest
ways and uses it to buy expensive clothes, cars, etc.»,
WCIIONB3YeTCA B 3HAUEHWHU <«IIPOIIEJbIra», «adhepucrt»,
BhIpasKaeT HeomobpeHme. B manHom sHaueHuu dpaseo-
JIOTH3M MMeeT HeraTUBHYI0 KOHHOTAIIUIO.

CunoBaps Urban Dictionary maer m mpyroe ompeme-
JeHue JaHHOU (hpaszeosoruyeckoil efuHUIE — «Someone
who is a bit of ladies-man, likes the party lifestyle
and always trendy». ®paseosorusm uMeeT MHOJIOMKM-
TeJIbHYI0 KOHHOTAIIMIO ¥ YHOOTPeOJseTcs B 3HAUCHUU
«IPUBJIEKATENbHBIA MYyKunHA». OTMETHM, UTO IOMH-
MO MeHAINeiicad KOHHOTAINN, U3MEHAETCA U KOHIIEI-
TYaJbHBIHA (T.e. MOHATHUHHBIN) KOMIIOHEHT 3HAUYEHUS
ImaHHoi (pPas3eoIOTUUYeCKON eTUHUIIbI.

PaccmoTpeRr B gaHHOI rpyIie (paseosiornyecKue
eIVHUIBl AHTJIUNCKOTO $3BIKA, COAEpIKaIue KOMIIO-
HEHT «BHEIIHOCTb», MBI HPUIILIA K CJIELYIOIMM BEHIBO-
IaM 00 OCOOEHHOCTSIX BOCIPUATHUSA BHEIITHOCTU YeJOBe-
Ka aHraumyaHamu. Bo-mepBBIX, KpacoTa U HapyKHAas

NIPUBJIEKATEJbHOCTh BOCIPUHWMAETCS AaHIJINYaHAMU
KaK Cy0O'beKTHBHOE SBJIEHUE.

Appearances are deceptive. — BremrnocTsr o6MaH-
yuBa.

Beauty is in the eye of the gazer. — Kpacora B ria-
3aX CMOTPAIIETO.

Bo-BTOPBIX, BHEIIHUII OOJUK SABJIAETCA BTOPOCTE-
MeHHbIM [PU OIleHKe 4YeJioBeKa, a B IEPBYI0 Oouepenb
OIlEHMBAIOTCA KauecTBa JWUYHOCTH, AKKYPATHOCTb WU
OIPATHOCTD.

Fair without false within. — Py6amka O6ema, nxa
Iyiia depHa. JIMIoM xopoii, na AYIIoH He IPUTOXK.

Beauty is but a skin deep. — BremHocTs oOMaHun-
BA.

Beauty and folly are old companions. — Kpacora u
TJIYIOCTh PyKa 00 PYKY XOHAT.

AHanms3 TakKe IOKasaj, YTO CPeAM paccMaTpuBae-
MBIX CTUJIMCTUYECKM HENTPAJIBbHBIX (hPaseooruuecKux
enquuun, (195 ®PE) camoii MHOTOYMCIEHHOUN SABJIAETCS
rpynna (GppaseoyioTU3MOB C YCTOMYMBON KOHHOTAIIUEN —
89% (175 ®E). ®paseosiorusMbl ¢ MEHAMOIIENCA KOH-
Horanueir cocraBuau 11% (20 ®PE) or obieit BeIGOD-
KH.

PaccmoTpuM rpymnmy CTUIMCTHUYECKHM OKPAIIEHHBIX
dpazeonornueckux exuuui (35 ®E). Mauusie dpaseo-
JIOTU3MBI MMEIOT B QHIVIMMCKUX CJIOBAPSAX CTUJINCTUYE-
ckue momerhl. B cioBape A.B. Kyuumna crunuctuye-
CKHe IIOMeTBl MHeNATCSA Ha (QYHKINOHAJIbHO-CTHUJINC-
Tudeckue (pasr., KHUIK., COOTBETCTBYIOINE B aHTJIMH-
CKUX cJoBapsax momeram converat., coll., infml; lit.) u
IIOMETBI OIIEHOYHOTO xXapakTepa (upoH.(iron.),
urytia.(humor.), mpesp.(contempt.)). A.B. Kyuun orka-
3bIBAeTCA OT KCIIOJb30BAaHUSA IOMeTHI cJenr. (sl.), or-
pPaHWUYMBAsACH IIOMETAMU pPasr., sKapr.(jargon.), oqHAKO
PAL aHTIMUICKMUX cJjoBapeii, Takumx Kak Longman
Dictionary of Contemporary English, wcmoassyror
IaHHYI0 CTUJIMCTUYECKYIO IIOMETY B CJIOBAPHOM CTAThe.

BHyTpu nmanHO# rpynnbl MBI BBLAEJUIU (DPas3eosio-
rU3MBI B COOTBETCTBUU C KaYKION M3 CTUJIMCTUYECKUX
IOMerT.

«pasr.»:

Old hat — crapomozmHbIii;

easy on an eye — IPUSTHOH Hapy:KHOCTHU;

big shot — BakHasa mepcoHa;
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as grave as a judge — 4YeI0BEK C BAXKHBIM, CEpPbe3-
HBEIM BHJOM;

a silk stocking — poCKOIIIHO OJeThI YeJIOBEK;

all the go — ogerslit 10 mocsefHEMY KPUKY MOZBI.

Brimenepeunciensble  (ppaseosiorusMbl  YMECTHBI
oA ymorpebieHns B cdepe OOMXOAHBIX, OBITOBBIX U
Heo(pUIMAJbHBIX OTHOIIEHHUM.

«CJIEHT. »:

down at heel — GexgHO omeThIit;

dim-wit — gypak, 6osBaH;

butter-box — maruanusn.

«Kapr.»:

Jack Sprat — xapuuk;

a bad actor — ckangamuct;

cutie pie — cummaTuuHasA JKEHIIUHA;

come the acid — mepskaTbCs BLI3BIBAIOIIE;

up to the knocker — cBex Kax orypuux.

SBiAACH PaSHOBUAHOCTAMM CHUYKEHHOU JIEKCUKH,
CJIEHTOBBIE W JKAPrOHHBIE (PPA3EOJOTU3MBI YMECTHBI
I YIOTpeOJieHUs HCKJIIOUUTENLHO B HehopMaabHBIX
curyanuax oobmeHusa. JomoJHUTEeIbHBIMU KPUTEPUS-
MU, BIUAOIIAMHA Ha yIoTpebJjieHue KaproHn3MOB, SB-
JIAIOTCS TMPUHALJIEKHOCTh TOBOPSAIIET0 K OIpeaeIeHHOM

COIIMAJIbHOM, BO3PACTHOM, TeHAEPHON TIpYIIle, POLY
IesATeJLHOCTH U IP.
CITYTJI. »

the answer to a maiden’s prayer — XOJOCTAK, Kpa-
caBell MYKUNHA;

knee-high to a duck — «oT ropika gBa BepIIKa»;

a bread and butter miss — geBouka IIKOJBLHOI'O
BO3pacTa;

a downy old bird — xuTpas Gectus;

be no chicken — GbITH He IIEPBOM MOJIOJOCTH;

knight in shining armour — rajzaaTHbIil KaBaiep.

Hanuas wkareropus (paseoJoTu3MOB HMEET I10JIO-
JKUTEJNbHYI0 KOHHOTammioo. C IIOMOIIBIO JaHHBIX (pa-
3€0JIOTM3MOB BO3MOKHO OIMCATH B IINYTJIWBOM (popme
KakK HEeKOTOphbie [OCTOMHCTBA, TaK U HEJOCTATKU
BHEIITHOCTU YeJIOBeKa.

«HPOH.»:

A hot sketch — apkuii, HesaypsaAHBIN YeJIOBEK;

a fine lady — mamouka, KeHII[MHA, KOTOPAasd KOPUYUT
u3 ce0sA apUCTOKPATKY;

all sweetness and light — camo cosepiencTBo.

HecMmoTpsa Ha IOJMOMKUTEJILHOE 3HAUEHME «CAMO CO-
BEPIIIEHCTBO», OAaHHBINA (hpas3eosioTU3M MMeeT pPe3KO
OTPUIIATENbHYI0 KOHHOTAIINIO, U B CUTYaI[UU OOIIEHUS

TOpas3yMeBaeTCsa IMPOTHUBOMOJOKHBINA CMBICT — «IIOJIOH
U3'bAHOB, HEJJOCTATKOB» .

«IIpesp.»:

palsy- walsy — upesmMepHO, HEECTECTBEHHO [DYIKe-
JIFOOHBII;

a smart Aleck — Haxau.

Hauuble (paseosornsMbl WMEIOT OTPUILATEIbHYIO
KOHHOTAIUIO, YIOTPEeOAA0TCS B HehopMaIbHON cHUTya-
Uy OOIeHUsd.

OrmeTuM, uTO HPa3eoJOTU3MBI C IIOMETAMHU «Paar.»
- 31%, «myta.» — 23%, «xapr.» — 22% saBAAOTCA
CcaMBIMU MHOTOUYHCJIEeHHBIMH. OcCTalbHBIE KaTEropuu
¢$paseosoru3MOB ABJIAIOTCA MaJIOUNCJICHHBIMU U COCTAa-
Busu 24 % ot o0Ieil BRIOOPKH.

BriBoasl

Takum o0pasoM, HaMu OBLIN IIPOAHAIU3UPOBAHBI
0CO0eHHOCTH (hPa3eoJIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM «BHEIII-
HOCTh UYeJI0OBeKa» C IIO3UI[UU CTUJHCTUYECKON OKpa-
menHOoCcTH. OTHaBaa cebe OTYET B TOM, UTO IIOHATHE
«CTUJIUCTUYECKAA OKPAIIEeHHOCTb» U COOTBETCTBYIOIIUMA
TePMHUH MOTYT TPaKTOBAThCA II0-PA3HOMY, CUUTAEM
BO3MOJKHBIM KCIIOJIb30BATh MX B IIPEJaraeMoM <«JeK-
cuKorpa)muecKoM acmekTe». HasBaHHBIN IIOAXOI K
HOMHUHAIIUN «CTUJUCTUYECKAS OKPAIeHHOCTh SA3BIKO-
BOTO 3HAKAa» [JOCTATOYHO PACIPOCTPaHEH B COBPEMEH-
HOM JIMHTBUCTHKE, a caMa IMpPUBeJeHHAasd HOMUHAIIUS
OTBeUYaeT BCEM HeOOXOAMMEBIM IIpHM3HAKaM TepMuHa [3].

OueBUAHO, UTO cIelU(PUKA OIEHUBAHUSA BHEIIIHEIo
o0JIMKa ueJioBeKa, OTpaskasch BO (paseosioruu aHT-
JUNCKOTO fA3bIKa, II03BOJIAET TIJIy0:Ke IPOHUKHYTL B
HAIIMOHAJBHYIO KYJbTYPY aHTJINUYaH, YTO HUI'PaeT BaK-
HYIO POJIib B IICUXOJIOTUU OOIIEHUS WM MHTEPIIEePCOHAb-
HOII KoMMyHUKanuu. HMcciemoBaHue II0Kas3ajo, UYTO
OGOJIBIIIMHCTBO OIEHOYHBLIX (hpPaseoyioTM3MOB C KOMIIO-
HEHTOM «BHEIIIHOCTh YeJIOBeKa» SABJISIOTCA CTUJJIUCTHU-
YeCKH HeHUTPAJIbHBIMU U MOTYT YIOTPeOJATHCA B pas-
JUYHBIX chepax M CUTyaIlluAX OOINeHUd, B KaTeropuio
CTUJINCTUYECKY OKPAIIeHHBLIX (PPaseoIoTU3MOB BOIILIN
PasroBOpHLIE, CJIEHTOBBIE ()PA3€OJIOTU3MBbI, KAPrOHU3-
MBI, & TaK:Ke (PPaseosioru3Mbl C CAPKACTUUYECKOM, MPO-
HUYHON W IIyTJUBOM KOHHOTamuei. PesyibTaThl naH-
HOTO WCCJEJOBAHUA MOTYT OBITH MCIIOJb30BAHBI IIPU
COCTaBJIeHUM YUYEOHBIX M JIEKCUKOrpa)uuecKUxX II0COo-
Ouif 1 B MpaKTHUKe IIPeNoJaBaHUA aHTJIUUCKOTO S3bIKA.

Koudaukr narepecor

ABTODHI JEKJIAPUPYIOT OTCYTCTBUE SIBHBIX U IOTEH-
IUAJbHBIX KOH(MDIMKTOB MHTEPECOB, CBA3AHHBIX C HyO-
JUKaIueil HaCTOAIeH CTaThbU.

Bubanorpaduueckuii cimcox
1. BorycmaBckuii B. M. OneHnka BHelmrHocTu desioBeka: ciaoBapb. M. : ACT, 2004. 254 c.
2. T'puropweBa A. 1. 1500 pycckux u 1500 aHrIHMiicKUX uUAUOM, (PPa3eoIOTM3MOB M YCTOWUYUBBIX CJIOBOCOUE-

raamii. M. : ACT, 2012. 152 c.

3. HamwskoBa T. H., 3aropoeckasa O.B. IIpo6jeMbl COBpeMEHHOH TEPMUHOJIOTHUU :

dI'BOY BO Bopore:xckuit 'AY, 2018. 219 c.

moHorpadusa. BopoHex

4. Kynun A. B. Boabmioi aurgo-pycckuii (ppaseosioruueckuii cioBapb. M. : Pycckuii a3pix , 1984. 944 c.
5. Kyuun A. B. Kypc (paseosoruu coBpeMEHHOr0 aHTJIMMCKOTrO S3BIKA : yued. AJA MH-TOB U (PaK. MHOCTP.

sa3. 3-e usx., crepeorun. ybona : @enurc+, 2005. 488 c.

6. Ooxeros C. . TonkoBbIil ciaoBaps pycckoro sseika: ok. 100 000 cioB, TepMUHOB U (PPA3€0OJIOrMUYECKUX BbI-
pasxenuit / mony pexn. unpod. JL.U. Cxpopmoa. 28-e musxm., mepepab. M. : Mup m O6pasoBamme: Omuxc, 2012.

1376 c.

7. Hugkutun M. B. 3ameTku 00 olleHKe U OIEHOUYHBIX 3HaueHuUAx // Studia Linguistica-9. Koraurusno-
mparMaTuuecKue U XyaosKecTBeHHble pyHKIMU sa3bika. CII6. : Tpurom, 2000. C. 6-22.

8. Ayto J., Simpson J. The Oxford Dictionary of Modern Slang. Oxford University Press, 2000. 418 p.

9. Brewer E.C. Brewer's Dictionary of Phrase and Fable, 19'" edition / edited by S. Dent. John: Murray

Learning, 2012. 1568 p.

10. Dave Sperling's ESL Slang Page. URL: https://www.eslcafe.com/resources/slangs.
11. English Slang Dictionary. URL: http://homeenglish.ru/Slang.html.

12. Longman English Dictionary Online. URL: http://www.ldoceonline.com/.

13. Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com./

201



H3zeecmusa BIITY, N23(288), 2020 * I'ymanumaphbie Hayrxu * QuaonozutecKue HAyKu

References

1. Boguslavskii V.M. Otsenka vneshnosti cheloveka: Slovar [Dictionary of human's appearance appraisal].
Moscow, AST Publ., 2004. 254 p.

2. Grigor'eva A.I. 1500 russkikh i 1500 angliiskikh idiom, frazeologizmov i ustoichivykh slovosochetanii
[1500 Russian and 1500 English idioms, phraseologisms and set phrases]. Moscow, AST Publ., 2012. 152 p.

3. Dan'kova T.N., Zagorovskaya O.V. Problemy sovremennoi terminologii [Problems of modern terminolo-
gy]. Voronezh, St. Agr. Univ. Publ., 2018. 219 p.

4. Kunin A.V. Bol'shoi anglo-russkii frazeologicheskii slovar’ [English-Russian phraseological dictionary].
Moscow, Russkii yazyk Publ., 1984. 944 p.

5. Kunin A.V. Kurs frazeologii sovremennogo angliiskogo yazyka [The course of modern English phrase-
ology]. Dubna, Feniks+ Publ., 2005. 488 p.

6. Ozhegov S.I. Tolkovyi slovar' russkogo yazyka: Ok. 100 000 slov, terminov i frazeologicheskikh vyrazhe-
nii [Explanatory dictionary of the Russian language: 100 000 words and phraseological expressions]. Moscow,
Mir i Obrazovanie Publ., Oniks Publ., 2012. 1376 p.

7. Nikitin M.V. Zametki ob otsenke i otsenochnykh znacheniyakh [Notes about evaluation and evaluative
meanings]. St. Petersburg. Studia Linguistica. Kognitivno-pragmaticheskie i khudozhestvennye funktsii yazyka,
2000, no. 9, pp. 6-22.

8. Ayto J., Simpson J. The Oxford Dictionary of Modern Slang. Oxford University Press, 2000. 418 p.

9. Brewer E.C. Brewer's Dictionary of Phrase and Fable. John Murray Learning, 2012. 1568 p.

10. Dave Sperling's ESL Slang Page. Available at: https://www.eslcafe.com/resources/slangs.

11. English Slang Dictionary. Available at: http://homeenglish.ru/Slang.html.

12. Longman English Dictionary Online. Available at: http://www.ldoceonline.com/.

13. Urban Dictionary. Available at: https://www.urbandictionary.com/.

IToctynuna B pegakmuoo 23.07.2020
ITognucama B meuats 16.09.2020

STYLISTIC FEATURES OF EVALUATIVE LEXIS WITH THE COMPONENT “APPEARANCE”
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Abstract. The article deals with the stylistic features of phraseological units of the English language that
include elements of the evaluation of appearance category. In the stylistic analysis stylistically neutral and sty-
listically coloured phraseologisms including conversational, slang phraseologisms, jargons and phraseologisms
with ironic, humorous and contemptuous connotation were allocated. The results of the research can be used
for studying psychology of communication in the English- speaking environment, improving the level of cross-
cultural communicative competence and understanding of literature and publicist texts.
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